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RESUMEN 

La presente tesis titulada «Perfil del Traductor Público Juramentado peruano del 

idioma inglés en Lima en 2017» tuvo como finalidad establecer el perfil del 

Traductor Público Juramentado peruano del idioma inglés, caracterizando tanto el 

perfil formativo como el perfil profesional. La metodología utilizada en este trabajo 

fue de tipo aplicada, con un enfoque cualitativo y diseño fenomenológico. La 

unidad de análisis de esta investigación fue el Traductor Público Juramentado 

(TPJ) peruano del idioma inglés. Para llevar a cabo la caracterización de los 

perfiles, se utilizó una lista de cotejo y se realizaron las entrevistas a los TPJ del 

idioma inglés.  Los resultados obtenidos fueron que casi la totalidad de los TPJ 

del idioma inglés cuentan con formación universitaria en la carrera de Traducción, 

todos tienen amplia experiencia en el ejercicio de la función y previa a esta, 

siendo profesionales que se han capacitado mediante diversas actualizaciones y 

con excelente formación lingüística en su lengua de trabajo.  

PALABRAS CLAVE: perfil formativo, perfil profesional, Traductor Público 

Juramentado del idioma inglés.  
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ABSTRACT 

This research entitled «Peruvian Public Sworn Translator’s Profile for English 

language on Lima in 2017» had as a purpose to determine the profile of the 

Peruvian Public Sworn Translator for English language in order to characterize 

academic and professional profile. The type of research method used in this study 

was applied research, with a qualitative approach and phenomenological design. 

The unit of analysis of this thesis was the Peruvian Public Sworn Translator for 

English language. In order to characterize the profiles a checklist was used and 

interviews to Public Sworn Translator for English language was made. According 

to the results, almost all of the Public Sworn Translators for English language has 

university education in Translator’s career, everybody has a wealth of experience 

in the exercise of the function and previously. These translators are professionals 

that have been trained by various updating programs and have excellent language 

education in working language. 

KEY WORDS: academic profile, professional profile, Peruvian Public Sworn 

Translator of English language 
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